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			Apresentação

			Como surgiu a idéia

			Nos anos 1990, com a chegada da TV a cabo ao Brasil, tivemos a oportunidade de assistir a filmes (mais especialmente sitcoms) legendados e ouvir o inglês falado coloquialmente. Eu, de tanto escutar ali as mesmas palavras e expressões populares, fiz em 1997 uma lista delas, para publicar no jornal da escola. E qual não foi minha surpresa e alegria quando os alunos disseram que adoraram! A partir de então, houve em todas as edições do jornal uma coluna que acrescentava mais dessas palavras e expressões, contando inclusive com a participação dos alunos e dos professores.

			Foi aí que surgiu a idéia, compartilhada com os professores Alzira Allegro e Adauri Brezolin, de compilá-las em livro, o Pequeno dicionário de expressões idiomáticas e coloquialismos. Da professora Alzira veio ainda a inspiração de fazermos do português para o inglês, pois é geralmente nestes termos que nos perguntam: “Professora, como é que se diz dar o braço a torcer?” Do professor Adauri foi a idéia do índice reverso (inglês-português), para responder ao outro tipo de pergunta: “Professor, como é que se traduz blonde bimbo?”

			Rosalind Mobaid

			Quatro anos depois…

			O interesse do público pelo Pequeno dicionário só veio confirmar que havia uma escassez de publicações do tipo. Isso nos animou a incrementar a pesquisa e oferecer aos leitores uma gama maior daqueles idiomatismos e coloquialismos que os dicionários comuns nem sempre registram. E assim surgiu Whatchamacallit?…

			Whatchamacallit? contém mais de 2 mil palavras e expressões de uso corrente na língua portuguesa, seguidas de possíveis traduções em inglês. A grande maioria representa ou expressões convencionalizadas (combinações que, em virtude da aceitação e do uso generalizados, passaram a integrar o dia-a-dia dos falantes), ou palavras isoladas que adquiriram novo sentido e, no mais das vezes, ainda não figuram nos dicionários com essa acepção diferente.

			Em Whatchamacallit?, o leitor encontrará os seguintes tipos de combinação, na grande maioria de cunho coloquial, mais usado na fala que na escrita:

			•	coligações adjetivas, combinações substantivo + adjetivo (adjective + noun) em que um dos elementos seja convencional (p.ex., vídeo educacional/instructional video, em que a convencionalidade fica caracterizada pelo uso de determinado adjetivo), aí incluídas as colocações (combinações de co-ocorrências léxico-sintáticas muito restritas, como em mentira cabeluda/fat lie);

			•	expressões idiomáticas, em que o somatório dos constituintes não remete ao significado do todo e, portanto, apresenta sentido figurado ou metafórico (p.ex., chutar o pau da barraca/to blow someone’s stack);

			•	fórmulas situacionais, expressões fixas (opcionais ou obrigatórias) que estão atreladas a determinada situação social (p.ex., Não faça cerimônia!/Don’t stand on ceremony!, sugerindo menos formalidade a um convidado);

			•	frases feitas, expressões fixas empregadas para imprimir expressividade, solidariedade etc. (p.ex., Notícia ruim chega depressa!/Bad news travels fast!)

			•	gírias, expressões usadas por certos grupos sociais, profissionais e outros, em geral restritas a determinada época (p.ex., ficar com alguém/make out with someone, que há não muito tempo significava “estar na companhia de alguém” e que hoje...).

			O leitor encontrará ainda combinações (p.ex., alguns termos de baixo calão) que talvez não se enquadrem em nenhuma dessas categorias, pois, como se sabe, as definições em lingüística nem sempre são claras e precisas. De resto, nosso objetivo não é teorizar sobre expressões convencionalizadas; queremos, isto sim, preencher as lacunas existentes em outros dicionários bilíngües português–inglês, respondendo à famigerada pergunta: “Professor, como é que eu digo isto em inglês?” Assim, esperamos auxiliar profissionais do ensino e da tradução, aspirantes a essas profissões e falantes “descompromissados” mas interessados na língua inglesa.

			Cabe lembrar que muitas soluções propostas para as traduções foram encontradas em dicionários unilíngües e em seriados americanos e ingleses transmitidos na TV por assinatura.

			Os anexos trazem certos termos coloquiais em inglês, com tradução e/ou explicação para o português: abreviaturas e truncamentos; abreviaturas de uso comum na Web; expressões construídas de nomes próprios etc.; e uma miscelânea de outras expressões culturalmente marcadas. Além disso, no índice final, todos os idiomatismos e coloquialismos poderão ser encontrados na forma reversa (ou seja, do inglês para o português). 

			Evidentemente, o presente trabalho não pretende esgotar nem o assunto nem as possibilidades de tradução. Por isso, comentários e sugestões serão sempre bem-vindos.

			We hope this dictionary can deliver the goods! Have fun!

			Os autores

			Whatchamacallit é expressão coloquial, 
representando a pronúncia de “What you may call it”, 
usada para substituir um termo referente a um objeto 
cujo nome não se sabe.

		


		
			Abreviaturas utilizadas

			AM inglês americano

			AU inglês australiano

			UK inglês britânico

			fig. sentido figurado

			inf. informal

			pejor. pejorativo

			adj. adjetivo

			adv. advérbio ou locução adverbial

			s. substantivo

			v. verbo

			sb somebody/someone

			sth something

		


		
			Idiomatismos e coloquialismos de A a Z português–inglês

			A

			A barra está limpa! The coast is clear!

			A conclusão é… The bottom line is…

			a dar com pau a dime a dozen

			A galinha do vizinho é sempre mais gorda! The grass is always greener on the other side of the fence!

			A mão que afaga é a mesma que apedreja! He who can lick, can bite!

			A mentira tem pernas curtas Lies don’t travel far; Lies have short legs; The truth always comes out in the end

			a mil por hora (continuar, ir, correr etc.) at full speed/steam/tilt (to continue, go, run, etc.)

			A mim ninguém engana! There are no flies on me!

			A noite é uma criança! Night is young!

			A palavra é sua! The floor is yours!

			A pressa é inimiga da perfeição! Haste and quality do not go together!; Haste makes waste!

			A quem devo anunciar? What name shall I say?

			A recíproca é verdadeira! The feeling’s mutual!

			a última palavra em (o que há de mais moderno em) the dernier cri; the last word/the latest in

			A verdade sempre vem à tona/vence! (The) Truth will out!

			A vida é assim mesmo! Such is life!; That’s life!; That’s the way the ball bounces!; That’s the way the cookie crumbles!

			À vista ou no cartão? Cash or charge?

			abacaxi (coisa imprestável) hot potato

			abaixar a cabeça (engolir o orgulho) to go cap in hand (“It’s not easy to go cap in hand and ask him for a favor”)

			abaixo-assinado a petition

			aberração da natureza a freak of nature

			aborrescência (adolescência) the awkward age

			Abram caminho! Clear the way!

			abrir exceção to bend the rules; to stretch a point/the rules

			abrir o bico to sing a song to the whole world; to sing like a bird; to spill the beans

			abrir o jogo to level with (“Come on, level with me!”)

			abrir um sorriso de orelha a orelha to beam/grin from ear to ear

			abrir/fechar o zíper to zip/unzip

			abstêmio teetotal(l)er

			abusar (passar da conta) to be out of line

			abusar da hospitalidade to outstay one’s welcome/overstay

			acabar (de fazer algo) (“Acabaram?”) to be done/through (“Are you done?”)

			acabar em pizza to end in smoke

			Acabou a brincadeira/festa! The party/picnic is over!

			Acabou o clima! The moment is gone!

			acalmar a fera to smooth sb’s ruffled feathers

			acalmar-se (recompor-se) to pull/to get oneself together (“Then I pulled myself together and…”)

			Acelera! Put the pedal to the metal!; Step on it!

			acertar alguém em cheio to shoot sb straight on

			acertar as contas (com alguém) to settle the scores (with sb)

			acertar na mosca to be right on the money; to hit the nail on the head; to hit right in the bull’s eyes

			achar o meio-termo to find the happy medium; to strike a happy medium

			acomodar-se to coast

			acompanhante de idoso elderly companion

			Aconteça o que acontecer! Come what (ever) may!

			Acontece que… The thing is…; It turns out that… (“It turns out that my mother’s been ill”)

			Acorda! (pedindo atenção) Look lively!

			acordar com as galinhas to get up with the chicken

			acordo de cavalheiros gentlemen’s agreement

			acostamento hard shoulder; roadside; side of the road

			Adivinha! Guess what?

			Adorei! Awesome!

			afinar (ficar com medo) to chicken out

			aflito (ansioso) with baited breath (“We waited for the news with baited breath”)

			afogar as mágoas to drown one’s sorrows

			agiota loan shark; money lender

			agir como homem to be manly/play the man

			Agora é tarde! The damage is done!

			Agora estamos falando a mesma língua! Now, we’re on the same page!; Now you’re talking!; That’s more like it!

			Agora você me pegou! You’ve got me there!

			Agradeço, mas não estou interessado! Thanks, but no thanks!

			água-com-açúcar (filme, livro etc.) melodramatic; mushy; overly sentimental

			aguado (insosso, referindo-se a pessoa) wishy-washy

			Águas passadas! Water under the bridge!

			Agüenta aí! (Espere!) Hang on!

			agüentar (aturar) to hack (“I can’t hack all this noise!”)

			agüentar firme (estoicamente) to bite (on) the bullet

			Ah, é? Is that so?

			Aí é que eu quero ver/são elas! There’s the rub!

			Ainda bem que… It’s a good job that…; It’s just as well… (“It’s a good job that/It’s just as well I didn’t go!”)

			Ainda é cedo… It’s early day…

			Ainda não acabei de falar o que eu tinha a dizer! I’m not finished with you!

			algo em torno de… something between…

			algo ou alguém que chama a atenção an eye-catcher

			alpinista social social climber

			alvo fácil a sitting target

			ama-de-leite wet nurse

			amanhecido (café/pão) day-old/stale (coffee/bread)

			amarradão (apaixonado) head over heels in love with sb; hooked on (sb/sth)

			ambientalista fanático eco freak/nut

			amigo do peito a bosom buddy/friend/pal; a chum

			amigo oculto/secreto secret Santa

			amigo só das horas boas fairweather friend

			amigos íntimos (as) thick as thieves; close friends

			anão (nanico) runt (offensive); short stuff (offensive)

			Anda logo (com isso)! Make it snappy!

			andar a passo de tartaruga to go at a snail’s pace

			andar colado (na traseira de um carro) to tailgate (“A large truck kept on tailgating my car”)

			andar como uma pata choca to walk like a drake

			andar de cavalinho to be given a piggyback; to ride on sb’s back/shoulder; to ride sb horsy

			andar na corda bamba to be skating on thin ice

			animado (indivíduo, pessoa) perky

			Ânimo! Chin up!; Keep your chin up!

			ano bissexto leap year

			anta (idiota) jerk

			Antes ele do que eu! Rather him than me!

			Antes só do que mal acompanhado! Better alone than in bad company!

			antro de perdição a den of iniquity

			ao máximo as much as possible; to the max (“He lived life to the max”)

			Ao vencedor os louros (da vitória)! To the victor belong the spoils!

			ao vivo e em carne e osso in the flesh

			Aonde quero chegar… The point I want to make is…

			aos montes galore; in bunches

			apagão blackout; (power) outage

			aparelho ortodôntico braces; retainer

			aparelho de ginástica workout contraption

			apertado como sardinha em lata no room to swing a cat; packed/squashed like sardines

			apitar o jogo to referee

			aplaudir to applaud; to clap; to give a big hand

			aplique (peruca) toupée

			Apoiado! Hear, hear!

			aporrinhar (encher o saco) to give sb a hard time; to yank sb’s chain

			apresentador de noticiário de TV talking head

			apresentador de programa de TV show host

			aprontar com/para alguém to set sb up

			Aqui não é meu lugar! I don’t belong here!

			Aqui vamos nós! Here we go! (com ênfase em go)

			arcar com as conseqüências to face the music

			armação (cilada) catch; set-up

			armar o maior barraco to raise Cain/hell

			arrasado (emocionalmente) devastated

			arrasar (com alguém) to put sb down

			arrasar (ter ótimo desempenho) to be dynamite

			arraso (usado como elogio) dynamite; a killer; a knock-out

			arrepiante spine-chilling

			arriscar a sorte to push one’s luck

			arriscar um palpite to hazard a guess

			arroz-de-festa party animal (“If you weren’t such a party animal, you’d have more time for studying!”)

			artista de rua pavement/sidewalk artist

			As paredes têm ouvidos! Walls have ears!

			Às suas ordens! Ready when you are!

			asilo (de velhos) nursing/rest home

			assinar embaixo (apoiar) to second it (a motion); to subscribe to

			assistir de camarote to have a grandstand view of sth

			astral bom good vibes

			ataque de riso a fit of laughter

			até cansar till/until the cows come home

			até o fim (custe o que custar) to the bitter end

			até o pescoço de/em… up to one’s ears/eyes/neck in…

			Até parece! As if!

			atestado médico medical certificate

			atingir a maioridade to come of age; to come to age

			atirar a primeira pedra to cast the first stone

			atirar pérolas aos porcos to cast pearls before swine

			ato falho Freudian slip

			ato obsceno (em público) indecent exposure

			atolado de/em (serviço etc.) swamped in/with (work, etc.)

			ator/atriz mirim child star

			atrapalhado (desajeitado) all thumbs; clumsy

			atrasado (com o aluguel, imposto, pagamento etc.) to be in arrears (with the rent, tax, payment, etc.)

			atravessador (de mercadoria) profiteer

			aula de recuperação remedial class

			azarão (zebra) dark horse

			B

			babaca AH (asshole); chump; geek; junk head; lame; nerd

			babar (por alguém) to drool (over sb)

			baboseira mumbo jumbo

			bafo (mau hálito) bad breath; breath of an ox

			bafômetro breathalyzer

			baguete baguette; French bread; loaf; sticky bun

			baile da terceira idade senior citizen ball/dance

			baixa estação off/low season

			baixar a guarda to lower one’s guard

			baixinho, careca e barrigudo short, bald-headed and potbellied

			bajular to flatter

			bala perdida stray bullet

			bambambãs do pedaço (the) local worthies

			bancar o bobo to act/play the fool

			bancar o empregado de alguém to dance attendance on sb

			bancar o esperto/sabido to play smart/Mr. Smart

			bando de débeis mentais/idiotas a bunch of morons

			banho-maria (culinária) bain-marie; doublé boiler; water bath

			Bárbaro! Awesome!

			barbeiro (motorista) Sunday driver

			Barriga cheia, pé na areia! I hate to eat and run!

			barriga de aluguel surrogate womb

			barrigudo paunchy; potbellied

			Basta! Enough said!; So much for that!; That’s enough!; That is it!; This is it!

			Bate na madeira! Knock wood!

			bater as botas to bite the dust; to kick the bucket

			bater boca to engage in shouting match

			bater em retirada to beat a (hasty) retreat

			bater na mesma tecla to harp about/on something

			bater na porta errada to bark up the wrong tree

			bater na traseira de carro to rear end

			bater papo to chew the fat/rag; to chit-chat; to shoot the breeze/bull

			bater punheta to jack/jerk off

			batido (“Uma piada batida”) corny (“A corny joke”)

			bêbado drunk; hammered; legless (UK); loaded; plastered; stoned

			bêbado como um gambá (as) drunk as a skunk

			bebê chorão a cry(-)baby

			beber como um gambá to drink like a fish

			bebida choca flat drink

			beco sem saída blind alley; cul-de-sac; dead end street

			beijar o chão que a pessoa pisa to worship the ground sb walks on

			beijo de língua French/soul kiss

			Beleza! Giddy up!

			Bem feito! It serves you right!; That will teach you!; You had it coming!

			Bem me quer, mal me quer! Lose me, lose me not, love me, love me not!

			Bem que eu avisei! I did warn you!; I told you so!

			Bem que eu pensei! I thought as much!

			Bem que você gostaria, não é? Don’t you wish!

			benzer to pray over (“I’ve been prayed over”)

			besta (idiota) dope

			besta de carga beast of burden; workhorse

			besteira bullshit

			bi(ssexual) bi(sexual)

			bicama trundle bed

			bicão (de festa) gate-crasher; pop-in

			bicha fag; faggot; fruit; homo; gay; pink boy; queer; sissy; weird

			bico (coisa muito fácil) a breeze/cakewalk/cinch/no-brainer/snap; a piece of cake

			Bina® phone screener

			birita (bebida alcoólica) booze

			biscate/quenga (prostituta) bitch; call-girl; hooker; slut; whore

			bisnaguinha (pão) small roll

			blitz (batida policial) police raid

			blitz (barreira policial) traffic stop

			bobão/boboca douchebag; laughing stock; onehead; pimple-faced

			Boca de siri! Mum’s the word!

			boca-livre (festa) free food for everyone

			boca-suja (só fala palavrão) foul/garbage/potty/toilet mouth

			bolinha (anfetamina) speed

			bombar (ser reprovado na escola) to flunk

			bom partido a catch

			bom samaritano do-gooder; Good Samaritan

			Bonito, hein? Fine thing!

			bonzinho Mr. Nice Guy

			botar a cabeça no lugar to put one’s head together

			botar a mão no fogo (por alguém) to go out on a limb for sb; to go to bat for; to put one’s name on the line; to vouch for

			botar alguém contra a parede (encurralar) to corner sb; to have one’s back to the wall

			botar as cartas na mesa to lay/put one’s card on the table; to show one’s hand

			botar banca to put on an act/the dog

			botar chifre em alguém to cheat on sb; to two-time sb

			botar olho gordo to have one’s eye on sth or sb

			braço-de-ferro arm wrestling

			braço direito (pessoa) right-hand man/woman

			branco como cera (as) white as a sheet

			branquelo whitey

			brechó second-hand shop; thrift shop/store

			brega cheesy; naff; tacky

			brigar com unhas e dentes to fight tooth and nail

			brigar por besteira to make a fuss over nothing

			brincar com a sorte to tempt fate/providence/the Gods; to throw caution to the winds; to try/chance one’s luck

			brinde (de loja, hotel etc.) freebie; freebee (“They gave me a freebee with my purchase”); freeby; give-away

			brochante a turn off (“Her behavior was a turn off”)

			brochar to turn off

			brotoeja love blister

			brutamonte(s) caveman

			buffet (estabelecimento) caterer; catering firm

			bugigangas odds and ends

			bumbum bottom; derrière; tuchas; tushes

			bunda bum; butts; buttocks

			bunda-mole bubble butt

			bundão chicken

			bundar (não fazer nada) to be at a loose end; to be pottering about/around

			buzinar no ouvido de alguém (reclamar) to bend sb’s ear

			C

			Cá entre nós,… Between ourselves,…; Between you and me,…; Between you, me and the bedpost/gatepost,…

			cabeça-de-minhoca birdbrain

			cabeça-dura pigheaded

			Cabeça vazia, oficina do diabo! The devil makes/finds work for idle hands!

			cabelo na altura do ombro shoulder-length hair

			caça-prêmio (quem caça criminoso por recompensa) bounty hunter

			caça-talento (talent) scout/scouter

			Cada macaco no seu galho! Each one to his trade!

			Cada um na sua! Each to her/his/their own!

			cada um por si every man for himself

			Cada um sabe onde aperta o calo! Everybody knows best where his own shoe pinches!

			cafetão pimp

			cafetina (the) madam (“Is she a whore?” “No, she’s the madam”)

			Caga ou sai da moita! Fish or cut bait!

			cagar nas calças (de medo, susto etc.) to crap one’s pants; to poop on one’s pants; to shit in/on one’s pants

			Cai fora! Back off!; Bag your face!; Beat it!; Bite the ice!; Butt out!; Buzz off!; Get the hell out of here!; Hit the road!; Kiss of!; On yer bike…; Piss off (P.O.)!; Shove off!; Sod off!

			Cai na real! Get real!; Wake up and smell the coffee!

			caído (peito etc., por causa da idade) saggy

			caipira bumpkin; country bumpkin/cousin; hick; hillbilly

			cair como uma luva to fit like a glove

			cair das nuvens to be dumbfounded/thunderstruck

			cair na balada to go clubbing/to have a night on the tiles

			cair na boca do povo to be on everyone’s lips; to be the talk of the town

			Caiu a ficha! It clicked!; It rang!; The penny dropped!

			Caiu na rede é peixe! All is grist to the mill!

			caixa dois second cash book; slush fund

			caixa eletrônico ATM; automatic/automated teller machine

			caixa-preta (de avião) black box; flight data recorder

			Cala a boca! Hold your tongue!; Keep your mouth shut!; Shut it/your face/mouth/trap!; Stuff a sock in it!; Zip up!

			calças Capri Capri pants

			calmante happy pills; tranquilizer

			calores (da menopausa) flashes

			camada de bolo tier

			cambalacho shady deal

			Câmbio! (Entendido!) Roger!; Over!

			cambista (ticket) scalper; ticket tout

			caminho sem volta a one-way ticket

			camiseta tee; T-shirt

			camiseta regata vest tops

			camisinha condom, (jolly) bag; French letter; (love) glove; pocket pal; rubber

			canapés hors d’oeuvres

			cancerígeno carcinogenic

			cantada a sweet talk

			Captei a mensagem! Message received and understood!

			cara (em geral, vocativo) dude (“Hey, dude! What’s up?”); dudette (para mulher)

			cara a cara eyeball to eyeball; face to face (“The boss never discussed the working conditions with the employees eyeball to eyeball/face to face”)

			cara amarrada long face

			cara-de-bunda butt face; sourpuss

			cara-de-pau cheeky (adj.) (“Don’t be cheeky!”)

			cara metade s.o. (significant other)

			cara superlegal a heck/hell of a guy

			carente needy

			carimbar o cartão/ticket do estacionamento to validate the parking coupon/sticker/tag/ticket

			carona programada/solidária car pool

			carregador de caixão obsequy pallbearer

			carro visado (alvo freqüente de furto) targeted car

			carta anônima (ofensiva) poison pen letter

			Casa de ferreiro, espeto de pau! Who is worse shod than the shoemaker’s wife?

			casa lotérica lottery house/office/shop/store

			casamento feito às pressas/na marra shot-gun wedding

			casar mal to marry down

			casar no civil/religioso to have a civil/religious ceremony

			Caso encerrado! Case closed!; End of the story!

			catador de milho (mau datilógrafo/digitador) picker

			causar boa impressão to make an impression

			causar o maior alvoroço to set the cat amongst the pigeons

			cavar a própria sepultura/cova to dig one’s own grave

			CC (cheiro de corpo) B.O. (body odor); GAPO (giant armpit odor)

			CD virgem CDR (CD recordable)

			CDF grind; nerd; swot

			cena tórrida (entre casal) steamy scene/session (to be having a)

			centenas (milhares, milhões etc.) de vezes umpteen times

			centro da terceira idade senior (citizen) center

			centro empresarial office park

			certificado de registro de veículo car registration

			certinho (aquele que faz tudo certinho) boyscout

			certinho (heterossexual) (adj.) straight

			cesta básica embora sites do governo brasileiro utilizem a expressão staple food basket, não há correspondente direto em inglês; food bonus/perk e monthly food package são termos afins

			chá-de-bebê baby shower

			chá-de-cozinha bachelorette party; bridal/wedding shower; hen party

			chamar alguém pra briga to throw down the gauntlet

			chamar muito a atenção to take the center stage (“With her flashy clothes and outgoing personality, my sister takes center stage wherever she goes”)

			chamar o Hugo (vomitar) to call Ralph

			chapado (drogado) doped; flying; high; stoned; wasted

			chato ambulante a walking annoyance

			chato (antipático) obnoxious

			chato (cansativo, sem graça) boring; dull

			chato de galocha a crashing bore

			chato (na escolha das coisas) choos(e)y; fussy; particular; persnickety (AM); pernickety (UK); picky

			chavão cliché

			chefão big boss/enchilada/wheel; top banana/dog

			Chega! Já está indo longe demais! That does it!

			chegado num trago too fond of the bottle

			chegar aos finalmentes to get to the bare bone essentials

			cheio de si full of airs and graces

			cheio de não-me-toques finicky; prissy

			cheque-borracha/frio rubber check

			chifrudo (s.) cuckold

			chocolate meio amargo bittersweet chocolate

			chope draught beer

			choradeira (reclamação) whining

			chorar a morte de alguém to grieve for sb/over the death of sb

			chorar de barriga cheia to have no cause for gripe

			chorar sobre o leite derramado to cry over spilled milk

			Chova ou faça sol! Come hell or high water!; Rain or shine!

			chover no molhado to carry coals to Newcastle

			chulé smelly/sweaty feet

			chupada/chupão (no pescoço, p.ex.) hickey; monkey bite

			chutar cachorro morto to flog a dead horse

			chutar o pau da barraca to blow sb’s stack

			ciclovia bike way

			cinco-contra-um (masturbação) solitaire

			Claríssimo! Crystal clear!

			clínica de recuperação rehab facility

			clube do Bolinha boys’ club

			coadjuvante supporting (actor/actress/role)

			cobaia guinea pig

			cobra criada a snake in the grass

			coçar (ficar sem fazer nada) to twiddle one’s thumbs

			cocô de cachorro dog poop/turd; shitsky (“There’s some shitsky on your loafers”)

			código de barras bar code

			coisa de garoto/menino kid stuff

			coisa de homem guy thing

			colher o que plantou to reap what one has sown (“He’s reaping what he has sown”)

			colírio para os olhos a sight for sore eyes

			colocar alguém a par das coisas to put sb in the picture

			colocar alguém no devido lugar to put sb in one’s right place

			colocar um ponto final em alguma coisa to put the kiss of death on sth

			colônia penal penal colony/institution/settlement

			com a corda toda (animado) full of beans

			Com a palavra… With the floor…

			Com amigos assim, quem precisa de inimigos? With friends like that, who needs enemies?

			Com licença! (abrindo caminho) Coming through, (please)!

			Com o devido respeito,… Pace the last speaker…; With great respect…; With the greatest of all due respect…

			com o pé nas costas (coisa fácil) hands down (“Playing one-on-one, I think Michael Jordan could beat any other basketball player hands down”)

			com o rabo no meio das pernas with one’s tail between one’s legs

			Com quanto morro? (ao pedir a conta) What’s the damage?

			Combinado! It’s/That’s a deal!

			começar a interessar-se por/gostar de (algo ou alguém) to take a shine to

			começar da estaca zero to go back to ground zero/square one; to start from scratch

			comer como um porco to eat like a horse/pig

			comer na mão de alguém (ficar sob o controle de alguém) to eat it up in a spoon

			comer o pão que o diabo amassou to go through hell; to have a hard life

			comer porcaria/besteira to eat junk food

			cometer uma gafe to drop a brick; to commit a blunder; to commit/make a faux pas/gaffe; to pull a boner; to put one’s foot in it; to put one’s foot in one’s mouth; to slip up

			Comeu a carne, agora rói o osso! Put that in your pipe and smoke it!

			comichão dingle

			comida para viagem food to go; take-out food (AM); take-away food (UK)

			comida que se come com a mão (hambúrguer, pizza etc.) finger food

			comilança eating binge/spree

			Como? Excuse me?

			Como diz o outro,… As the monkey said,…

			Como é mesmo o seu nome? I didn’t catch the/your name; What is your name again?

			Como é que é mesmo? (pedindo repetição/mostrando dúvida sobre o que se ouviu) Come again?; Say that again!

			Como é que é o nome daquilo?; Como é nome daquele treco/daquela coisa? Whatchamacallit?

			Como
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